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zivom ljiljan prihvaćena kao znak u gr-
bovima velikog broja europskih vladara. 
Iz vladarske francuske loze Anžuvina-
ca heraldički simbol perunike je preko 
rodbinskih veza s hrvatsko-ugarskom 
dinastijom Arpadovića ušao i u hrvat-
ska vladarska obilježja. Jednako tako je, 
preko Anžuvinaca, cvijet perunike stigao 
i do vladarskih obilježja bosansko-hum-
skih velikana Vukčića-Hrvatinića i Kotro-
manića. Perunika je uklesana i na velik 
broj stećaka, nadgrobnih spomenika iz 
XIV. i XV. stoljeća. Ona je u vladarskoj 
heraldici simbol vjere, nade i ljubavi. 

U KINI JE SIMBOL LJUPKOSTI 

I u Japanu perunika znači pobjedu, ju-
naštvo, plavu krv i plemenitost, a još od 
davnina ima svoje mjesto u umjetnosti, 
tradiciji i kulturi življenja. Svake godine 
5. svibnja održava se Festival dječaka 
ili Festival perunika koji prema nekim 
istraživačima vuče korijene iz Kine i Ko-
reje. Japanski sinovi, na prijelazu iz dje-
tinjstva u mladenačko doba, u vrijeme 
Festivala dječaka ili perunika pročišću-
ju se, osnažuju tijelo i učvršćuju ratnič-
ki duh te se zaštićuju od lošeg utjeca-
ja i zlih duhova kupkom od perunika. 
Osim kupke piju i napitak od njezinih 
listova koji su ispijali i samuraji. Jednu 

vrstu mača, prema izgledu lista peru-
nike, nazvali su mač lista perunike. U 
davna vremena Japanci su vjerovali da 
listovi perunike štite od vatre pa im otud 
običaj stavljanja njihova lišća u obliku 
mača u nadstrešnice kuća. U Kini je pe-
runika simbol ljupkosti, naklonjenosti i 
samotne ljepote. Pripisuje joj se i ma-
gična moć. Paljenje ulja ili korijena pe-
runike mijenja duhovno stanje i dovodi 

do savršenstva ljubavi. Komadić korije-
na perunike služi i kao moći od pomo-
ći - amajlija koja štiti od uroka i svakog 
nanošenja zla. 

Perunika, kao važan cvijet u povije-
sti civilizacije, bila je inspiracija mnogim 
slikarima tijekom povijest. Nizozemski 
slikar Hugo van der Goes svoje je pe-
runike iskoristio kao kršćanski simbol. 
U slavnoj slici Poklonstvo pastira Goes 
je u središte svetoga prizora postavio 
vazu s perunikama. Taj isti slikar upri-
zorio je perunike i na slici Prvi grijeh
gdje ih je postavio kao zaklon goloj Evi. 
Slike s motivima perunika rasule su se 
po cijelome svijetu. Risali su je i hrvat-
ski slikari. One procvjetale iz ruku Sla-
ve Raškaj, Josipa Račića, Vilka Gecana, 
Ede Kovačevića, Petra Salopeka, Ante 
Kaštelančića, Ivana Lackovića Croate 
te Ivice Šiška samo su mali dio goleme 
ljubavi za ljepotu cvijeta Lijepe Naše. I u 
ručnoj radinosti perunika je našla svoje 
mjesto kao ukrasni motiv na odjevnim 
predmetima. Tkalje iz Lipovljana još su 
1921. godine istkale narodne nošnje s 
motivima perunike. 

Stilizirana perunika je nacionalni cvi-
jet Francuske, crna pustinjska perunika 
Jordana, a sve vrste koje prirodno rastu 
u Hrvatskoj predstavljaju njezin nacio-
nalni cvijet od 2000. godine. Naime, te 
godine Hrvatska akademija znanosti i 

Perunike u vrču, 1906.
Josip Račić (1885. - 1908.)

Perunika
Slava Raškaj (1877. – 1906.)

Perunika (Iris illyrica)
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MOĆNI CVIJET

ENG  Every spring, the land is adorned with 
iris blossoms. This beautiful perennial inher-
ited its family name Iris from Iris, the mes-
senger of the gods and goddess of the rain-
bow in ancient Greek mythology. The iris is 
a hardy and undemanding plant. It thrives 
in both wet and dry environments, which is 
why its habitats stretch across all of Croa-
tia. Often referred to as the national fl ower 
of Croatia, it has inspired a community of 
enthusiasts who study and showcase its dis-
tribution throughout the country, as well as 
its biological diversity and cultural-histori-
cal signifi cance.

ja do Medvednice i ispod Zagrebačke 
gore u Zagrebu, u Botaničkome vrtu 
Prirodoslovno-matematičkog fakulte-
ta, ukorijenile su se mitske perunike. U 
Botaničkome vrtu cvjeta veliki broj tih 
trajnica svih vrsta i boja. Perunika, taj 
moćni cvijet, okuplja svoje poklonike koji 
istražuju i prezentiraju njezinu raspro-
stranjenost diljem Hrvatske te biološku 
raznolikost i kulturno-povijesni značaj. 
Istraživanja na perunikama obavljaju 
se u Botaničkome zavodu Prirodoslov-
no-matematičkog fakulteta i Institutu 
Ruđer Bošković u Zagrebu.

OD 1994. POSTOJI I POŠTANSKA 
MARKA 

Mnoge vrste su zasađene na površini 
oblika države Hrvatske i u Hrvatsko-
me vrtu perunika u Donjoj Stubici. Tu-
ristička zajednica Donje Stubice progla-
sila je 2000. godinu godinom perunika, 
a Turistička zajednica Dubrovačko-ne-
retvanske županije dodjeljuje nagra-
du imenom Perunika-Bogiša za najbo-
lje uređeno turističko mjesto. Hrvatska 
pošta pustila je 1994. godine u promet 
hrvatsku poštansku marku s motivom 
cvijeta hrvatska perunika (Iris croatica) 
koju je nacrtao akademski slikar Zlatko 
Keser. I Hrvatska pošta Mostar izdala je 
u povodu Međunarodnog dana biološke 
raznovrsnosti prigodnu poštansku mar-
ku ilirska perunika (Iris illyrica), autorsko 
djelo slikara Ivice Kraljevića. Poštanska 
marka s cvijetom perunike puštena je u 
promet i u državi Danskoj, Grčkoj, Ko-
reji, Nizozemskoj, Poljskoj, Rusiji, Slo-
veniji pa tako različite vrste i boje toga 
božanskog cvijeta godinama povezuju 
različite ljude i krajeve riječju, ljubavlju 
i ljepotom. 

umjetnosti proglasila je peruniku (Iris 
croatica) hrvatskim nacionalnim cvije-
tom. Iste godine u Japanu je održana 
međunarodna izložba vrtova i pejzaž-
ne arhitekture Japan fl ora 2000., s mo-
tom Cvijet u svakom kutu svijeta, cvijet 
kao simbol mira među narodima. Na toj 
izložbi sudjelovalo je više od šezdeset 
zemalja, a Republika Hrvatska dobila 
je zlatnu medalju. Hrvatski vrt u Japa-

nu ostao je kao trajni izložak. Odbor 
za prostorno uređenje i zaštitu okoliša 
Hrvatskoga sabora donio je 23. svibnja 
2002. godine preporuku da - perunika, 
kao nacionalni cvijet, bude zastupljena u 
promotivne i protokolarne svrhe, posebi-
ce na državnoj razini. 

Od Veleža do Biokova pa preko 
Mosora, Velebita, Ogulinskog polja, 
Žumberačke gore, Samoborskoga gor-



NEZABORAVAN DOŽIVLJAJ

Hrvatska matica iseljenika i u ovoj godini nastavlja s organizacijom svojih 
programa, a u mnogima od njih je i puno noviteta. Donosimo detaljan vodič za 
najvažnije projekte u 2025. godini kako biste na vrijeme osigurali svoje mjesto. 

■ Sveučilišna ško-
la hrvatskoga je-

zika i kulture održat će se 
od 23. 6. do 18. 7. 2025., 
a sastoji se od intenzivnoga 
akademskoga jezičnog pro-
grama i programa iz hrvat-
ske kulture. Namijenjena je 
učenju hrvatskoga kao ino-
ga jezika, ali i učiteljima koji 
se bave područjem ovlada-
vanja inojezičnoga hrvatskog 
jezika. Ne propustite odličnu 
priliku da provedete vrijeme 
u Hrvatskoj, naučite hrvat-
ski, upoznate hrvatsku kul-
turu, nove prijatelje te stvo-
rite nezaboravne uspomene. 
Prijave na e-mail: lada.kana-
jet@matis.hr.

■ Kulturno-vjerska baština Hrvata BiH - 
ovaj događaj u suorganizaciji HMI-ja pri-

ređuje se s ciljem međusobnog povezivanja Hrvata 
u BiH i matičnoj domovini, ali i šire. Upoznavanje 
zajedničke tradicije, kulture i nošnji, unaprjeđenje 
kulturnih, obrazovnih, gospodarsko-socijalnih i dru-
gih životnih zanimanja raseljenih bosansko-herce-
govačkih Hrvata, kao i pružanje potpore Hrvatima 
u BiH, posebno u jačanju i očuvanju nacionalnoga, 
vjerskoga i kulturnoga identiteta, ciljevi su ovoga 
vrijednog događaja. Program je do sada održan u 
Zagrebu, Jajcu, Livnu, Sarajevu, Rami i Plehanu, 
a ove godine će biti 17. i 18. svibnja u Franje-
vačkom samostanu sv. Franje Asiškog Guča Gora.

Prijavite se i budite 
dio jedinstvenih 

Matičinih programa 
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■ Hrvatski internetski tečaj – HiT-1 je prvi 
sveučilišni online tečaj hrvatskoga kao ino-

ga jezika za početnu razinu učenja. Tečaj nudi interak-
tivan, komunikacijski i individualiziran pristup učenju 
jezika, mogućnost stipendije te dvojezičnu diplomu i 
prijepis ocjena Sveučilišta u Zagrebu. Namijenjen je 
svima onima koji ne mogu doći na tečaj hrvatskoga 
jezika u Hrvatsku i kojima su ograničene mogućnosti 
učenja hrvatskoga jezika u zemlji u kojoj žive. 

■ Dani hrvatskog fi lma “Ivo Gregurević“ 2025. godine u organizaciji Hrvatske ma-
tice iseljenika i u suradnji s Centrom za kulturu Orašje održat će se od 21. kolovoza 

2025. do 28. kolovoza 2025. u Orašju. Dani hrvatskog fi lma “Ivo Gregurević“ održavaju se 
već 30 godina u čast jednog od najistaknutijih hrvatskih glumaca. Ova manifestacija okuplja 
ljubitelje fi lma iz Hrvatske, Bosne i Hercegovine te hrvatske dijaspore, pružajući platformu za 
promicanje hrvatske kinematografi je i kulturne baštine. U sklopu festivala održava se i fi lm-
ska radionica. Cilj radionice je omogućiti budućim mladim fi lmašima da se upoznaju s pro-
cesom stvaranja fi lma – od osmišljavanja ideje i pripreme rada na scenariju, preko pisanja i 
formatiranja scenarija, podjele uloga, glumačkih proba, snimanja uvježbanih scena pa sve 
do fi nalizacije i montaže snimljenog materijala i njegova prikazivanja. Prijave traju do 15. 
srpnja 2025. godine, a broj mjesta je ograničen na 10 osoba. Više informacija o projektu i 
uvjetima prijave možete dobiti na e-mail: sara.mardetko@matis.hr.

■ Hrvatska matica iseljenika među prvim je institucijama u Hrvatskoj otkrila važnost 
uključenja najmlađih u eko projekte. Eco Heritage Task Force započeo je davne 

1992. godine i do sada je održan više od 25 puta. Cilj mu je povezivanje mladih iz cijeloga 
svijeta u sklopu volonterskoga programa očuvanja hrvatske prirodne i kulturne baštine. Eco 
Heritage Task Force održat će se od 28. 7. do 11. 8. 2025. u Biogradu, a prijaviti se možete 
na e-mail: sara.mardetko@matis.hr.

■ Ljetna škola hrvatskoga folklora - Zadar održava se dugi niz godina. Očuvati kulturni i nacionalni identi-
tet Hrvata izvan Republike Hrvatske velik je izazov, ali upravo brojnost prijava na Matičine programe i glaz-

beno-scenska aktivnost hrvatskih zajednica u iseljeništvu dokazuju da Hrvati generacijama čuvaju svoj jezik i korijene 
uz umjetnost i kulturu. Povezanost s domovinom pružamo im više od 30 godina održavanjem dviju škola folklora koji-
ma je upravo cilj očuvati reprezentativnost i kvalitetu interpretacije u području umjetničkoga izričaja te povezati i jačati 
folklorne zajednice Hrvata izvan RH. Ljetna škola hrvatskoga folklora održat će se od 3. do 14. 8. u Zadru. Prijave 
na matis.hr traju do 15. lipnja, a više informacija možete saznati na e-mail: lucija.starcevic@matis.hr. 

■ Ako biste u ovih više od 30 godina pitali sve polaznike Male škole hrvatskoga je-
zika i kulture kako bi opisali taj jedinstveni Matičin program, odgovor bi glasio 

– neizbrisivo sjećanje. Mala škola je odlično osmišljenim programom i uz provedbu struč-
nih edukatora vjerojatno najvrjedniji kampus hrvatskoga jezika za one najmlađe. Ujedno je 
i jedan od najvažnijih programa Hrvatske matice iseljenika, ali i onaj za koji se svake godine 
traži mjesto više. Kako biste mogli planirati dolazak, planirani datum održavanja škole je od 
14. do 25. 7. 2025. Prijave na e-mail: lada.kanajet@matis.hr.

■ Više od 10 godina u Tomislavgradu se održava Izbor najljepše Hrvatice u narodnoj 
nošnji izvan Republike Hrvatske. Završnom izboru prethodi višednevna turneja 

natjecateljica po Hrvatskoj u organizaciji Hrvatske matice iseljenika, a djevojkama koje su do 
sada sudjelovale bilo je to nezaboravno iskustvo jer upravo su mnoge tom prilikom prvi put 
posjetile domovinu svojih predaka i tijekom projekta stvorile brojna prijateljstva koja traju i 
danas. Program se održava od 30. 6. do 6. 7. 2025. u Biogradu i Tomislavgradu, a prijaviti 
se možete na e-mail adresu: anita.bracic@matis.hr i stecakudruga@gmail.com. 

HiT-1

MATICA TRAVANJ 2025. 49



Predstavljanje aktivnosti hrvatskih društava u iseljeništvu pružit će nam uvid 
u bogatu kulturu i baštinu koju Hrvati njeguju izvan domovine, a kako bismo 
raznolikost njihovih aktivnosti prikazali u najboljem svjetlu, u časopisu Matici 
otvaramo novu rubriku – CRO kulturom po svijetu. Folklorna baština, glazbene i ple-
sne koreografi je, likovna i pismena umjetnost, kulturni događaji i manifestacije, njegovanje 
jezika i običaja samo su neke djelatnosti kojima Hrvati diljem svijeta čuvaju svoj identitet, 
a koje ćemo predstavljati. Na ovaj način još ćemo intenzivnije povezati iseljeničke zajed-
nice  uz brojne programe koje provodimo u Hrvatskoj matici iseljenika, a vama, dragi čita-
telji, omogućit ćemo detaljan uvid u nepreglednu raznolikost kulturnog djelovanja Hrvata 
izvan domovine. O svojim društvima slobodno mi pišite na mail: lucija.starcevic@matis.hr. 
Srdačno!

Lucija Starčević, rukovoditeljica Odjela za kulturu Hrvatske matice iseljenika 
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Kolo Slavuj oduševio 
zagrebačku publiku 
Folklorni ansambl gradišćanskih Hrvata u zagrebačkom HNK izveo je koncert “Oganj gori“ 

Foto: ZORICA HAJNALKA TÓTH

K
olo Slavuj središnji je 
folklorni ansambl hr-
vatske manjine u Gra-
dišću. Osnovan 1971. 
godine, ansambl oku-

plja članove iz različitih hrvatskih mjesta 
u Gradišću, Mađarskoj, Slovačkoj i Au-
striji. Iako je sjedište folklornog ansam-
bla u Beču, njegova raznolikost proteže 
se i izvan hrvatske zajednice – među čla-
novima su i pripadnici drugih narodnih 
skupina i nacionalnosti, od Južnog Tirola 
i Austrije do Hrvatske, Mađarske, Vojvo-

dine, pa čak i Grčke i Južne Indije. Ovaj 
poznati folklorni ansambl gradišćanskih 
Hrvata početkom travnja gostovao je u 
hrvatskoj prijestolnici. Naime, još 2023. 
godine ansambl Kolo Slavuj proslavi-
lo je velikih 50 godina rada koncertom 
“Oganj gori“ na jednoj od najljepših po-
zornica Beča – Wiener Volkstheateru u 
Bečkome narodnom kazalištu. Taj pro-
gram sadrži bogatstvo plesnih običaja, 
pjesama i nošnji Hrvatica i Hrvata iz Gra-
dišća. Ovog puta predstavili su se i hr-
vatskoj publici. “Oganj gori“ – vatra gori 
– metafora je vizije ansambla, koju naj-
bolje opisuje misao Gustava Mahlera: 

“Tradicija je prenošenje vatre, ona nije 
klanjanje pepelu.“ Program je u pot-
punosti posvećen djelu dr. Ivana Ivan-
čana, čija su terenska istraživanja među 
Hrvatima u Gradišću (objavljena 2021. 
kao multimedijalna publikacija) bila os-
nova za šest koreografi ja koje je stvo-
rio za ansambl. Te koreografi je posta-
le su kamen-temeljac repertoara, koji 
se s vremenom dalje razvijao i nado-
građivao. Zagrebački nastup ansambla 
imao je posebnu simboliku jer upravo 
je u hrvatskoj metropoli dr. Ivan Ivan-
čan živio i radio, a danas on predstavlja 
živu riznicu folklorne baštine. Predsta-

TANCI I  JAČKE
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ENG  Kolo Slavuj is the central folklore en-
semble of the Croatian minority in Burgen-
land. Established in 1971, the ensemble 
brings together members from various Cro-
atian communities in Burgenland, Hungary, 
Slovakia, and Austria. At the beginning of 
April, Kolo Slavuj performed in the Croatian 
capital, where they held a celebratory con-
cert titled “Oganj gori” (The Fire Burns). Ad-
ditionally, the President of the Republic of 
Croatia, Zoran Milanović, awarded them the 
Charter of the Republic of Croatia for their 
exceptional contribution to the preservation 
of Croatian cultural heritage and their out-
standing merits in promoting the culture of 
the Burgenland Croats.

TRADICIJA I INOVACIJE

“Želim vam puno uspjeha u daljnjem 
radu i nastupima u Austriji i izvan Au-
strije, a na kojima predstavljate tradi-
cijske gradišćanskohrvatske plesove 
i napjeve“, rekao je predsjednik Mila-
nović dodjeljujući Povelju koju je u ime 
ansambla preuzela predsjednica Ga-
briela Novak- Karall koja je zahvaliv-
ši predsjedniku Milanoviću rekla kako 
dodijeljena Povelja nije samo priznanje 
djelovanju ansambla, nego i svim gra-
dišćanskim Hrvatima. Na svečanosti u 
Uredu predsjednika, kao i na koncertu 
u HNK, bio je veleposlanik Republike 
Austrije u Republici Hrvatskoj Markus 
Wuketich, koji je i sam bio nekadašnji 
član ansambla Kola Slavuj. Osim čuva-
nja tradicijskog repertoara, Kolo Slavuj 
istražuje nove umjetničke izraze, spaja-
jući narodno stvaralaštvo sa suvreme-
nim plesnim i glazbenim elementima. 
Na temelju prenesenih elemenata fol-
klora ansambl stvara originalne kore-

ografi je i glazbene aranžmane koji na-
dilaze običajni kontekst i tradicionalne 
nošnje. Tijekom više od pet desetlje-
ća ansambl je nastupao diljem Austri-
je i Europe, ali i u Kanadi, Siriji, Južnoj 
Africi i Australiji. Njegov rad i umjetnič-
ka postignuća više puta su prepoznati 
i nagrađeni, potvrđujući njegovu ulogu 
kao jednog od ključnih nositelja i ino-
vatora gradišćanskohrvatske kulturne 
baštine. 

vili su se kako plesnim točkama, tako i 
glazbenim ili, kako bi rekli jezikom gra-
dišćanskih Hrvata, tancima i jačkama. 
Gotovo dva sata programa oduševilo 
je mnogobrojnu publiku. “Oganj gori“ 
otvoren je točkom Čajtanskih čestitara 
u kojoj sudjeluju svi aktivni članovi an-
sambla od kojih su neki uključeni od sa-
mog početka, točnije više od 50 godina. 
“Pri otvaranju svoga jubilarnog koncerta 
Kolo Slavuj slavi lipotu skupnoga jače-
nja, tancanja i igranja i pritom celebrira 
upravo ono što čini srž ovoga ansambla 
- zajedništvo“, rekli su iz Kola Slavuj. Nji-
hov slavljenički koncert obilježile su ve-
ćinom koreografi je koje prikazuju tradi-
cionalne svadbene običaje. A za vrijeme 
boravka u Zagrebu ansamblu Kolo Sla-
vuj predsjednik Republike Hrvatske, Zo-
ran Milanović, dodijelio je Povelju Re-
publike Hrvatske za osobiti doprinos 
očuvanju hrvatske kulturne baštine te 
iznimne zasluge na području promica-
nja gradišćanskohrvatske kulture, u više 
od 50 godina djelovanja.
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Posebno priznanje predsjednika 
Zorana Milanovića preuzela je 
Gabriela Novak-Karall

Neki od članova 
ansambla aktivni su 
od samog početka 
prije više od 50 godina

Koreografi je su prikazale neke od tradicionalnih svadbenih običaja 
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UMREŽAVANJE HRVATICA DILJEM SVIJETA

Mreža hrvatskih žena 
prvi put u Mostaru 
Platforma Mreža hrvatskih žena, koja ove godine slavi veliku 10. obljetnicu, organizirala 
je okrugli stol pod nazivom “Žene koje ruše barijere“. Partner ovoga velikog događaja je i 
Hrvatska matica iseljenika

Tekst: JELENA BADOVINAC 
DIMITRIJEVIĆ ❘ Foto: EDI KEVRIC

U
Mostaru je 8. travnja, 
u sklopu velikog Me-
đunarodnog sajma 
gospodarstva, održan 
i vrlo zanimljiv okrugli 

stol pod nazivom “Žene koje ruše ba-
rijere“, u organizaciji Mreže hrvatskih 
žena Toronto i Instituta za regionalni 
razvoj. Mreža hrvatskih žena, na čelu 
s predsjednicom Caroline Spivak, obi-
lježila je deset godina postojanja veli-
kom konferencijom u Zagrebu, a sada 
je svoje djelovanje proširila na žene u 
Bosni i Hercegovini. 

“Prvi put smo u Mostaru. Tema da-
našnjeg razgovora su žene koje ruše 
barijere. To ste sve vi i sve naše dobit-
nice nagrade ‘Utjecajne hrvatske žene’ 
i ‘Buduće liderice’. Sretni smo da mo-
žemo biti s vama ovdje. Croatian Wo-
men’s Network / Mreža hrvatskih žena 
je prepoznata kao globalna platforma 
koja povezuje žene hrvatskog podrije-
tla diljem svijeta i to kako bi njihova po-
stignuća i uspjesi nadahnuli ne samo 
jedna drugu, nego i mlađe generacije 
te kako bi pomogli njima u ostvarenju 
njihovih snova i potencijala. Od naše-
ga službenog osnutka 2015. godine pa 
sve do danas brojimo više od 1100 čla-
nica po cijelome svijetu - kako u Hrvat-

skoj tako Bosni i Hercegovini, odnosno 
u izvandomovinskoj Hrvatskoj. S pono-
som želim naglasiti kako slavimo desetu 
obljetnicu osnutka. Cilj nam je da umre-
žimo Hrvatice, ali i da podignemo svijest 
društva o angažiranosti, inovativnosti i 
utjecaju žena hrvatskog podrijetla koje 
svojim uspjesima i postignućima pred-
stavljaju veliki potencijal u zemljama u 
kojima žive, a i predivan su primjer svi-
jetu o Hrvatima na svim kontinentima“, 
rekla je Caroline Spivak. Okrugli stol u 
Mostaru otvorila je prof. dr. sc. Mirja-
na Milićević, pročelnica studija Turizam 
i zaštita okoliša Sveučilišta u Mostaru. 

“Žene se susreću s različitim izazo-
vima bez obzira na dob, obrazovanje ili 

Prof. dr. sc. Mirjana Milićević, Sanja Jurišić, Helena Lončar, Biljana Lovrinović Abel, Dijana Katica, 
Caroline Spivak, Suzana Krišto, Anita Martinac, Ivana Rora i Jelena Badovinac



MATICA TRAVANJ 2025. 53

ENG On April 8, in Mostar, as part of the 
International Economic Fair, a highly engag-
ing roundtable titled “Women Breaking Bar-
riers” was held. The roundtable was organ-
ized by the Croatian Women’s Network 
Toronto and the Institute for Regional De-
velopment. The Croatian Women’s Network, 
led by its president Caroline Spivak, cele-
brated its tenth anniversary in March with 
a conference in Zagreb. For the fi rst time, 
the network expanded its activities to Bos-
nia and Herzegovina.

na status. Tema koju ovdje spominje-
mo je vrlo česta, a to je da su žene pri-
sutne u svim sektorima, ali ne involvi-
ra ih se u društvo onoliko koliko bi to 
trebalo. Upravo je ta spoznaja poveza-
la žene zajedničkog podrijetla u orga-
nizaciji Mreža žena hrvatske dijaspore 
sa sjedištem u Torontu i Instituta za re-
gionalni razvoj u Mostaru, koje rade na 
prepoznavanju i unaprjeđenju statusa 
žene uz obrazovanje i potporu u razvo-
ju biznisa, uz mentorstvo, konzalting, 
ali i uz međusobni razvoj, razumijeva-
nje te poticanje na ustrajnost“, rekla je 
prof. dr. sc. Milićević. Osvrnula se i na 
situaciju u kojoj se nalaze žene u BiH. 

“Žene u Bosni i Hercegovini čine 51% 
ukupnog stanovništva. Prema statistika-
ma, govori se da je samo malo više od 
40 posto žena zaposleno, ali isto tako 
postoje brojke koje se ne iznose u jav-
nosti a pokazuju da se puno žena iselja-
va, dakle odlaze iz Bosne i Hercegovine. 
Potencijal žene je neizmjeran. Uobičaje-
no je da žena ima temeljnu ulogu stva-
ranja kao rodilja, majka, domaćica, no 
uz to više nema sektora u kojem žene 
nisu uspjele - od gospodarstva do po-
litike, znanosti, medicine i ostalih sek-
tora. Rekla bih da su žene naš najveći 
resurs i naše najveće bogatstvo, pogo-
tovo u zemlji u razvoju kakva je Bosna i 
Hercegovina. Mi smo upravo zato odlu-
čili da je ova tema značajna i treba biti 
predstavljena na ovome najvećem saj-
mu gospodarstva u Bosni i Hercegovini, 
a to je Međunarodni sajam gospodar-
stva u Mostaru“, zaključila je Milićević. 

Okupljene dame pozdravio je i Vjeko-
slav Vuković, predsjednik Vanjskotrgo-
vinske komore BiH.

“Danas govorimo o ženama koje 
ruše barijere. Govorim o ženama po-
duzetnicama. Govorim o ženama pro-
fesoricama, liječnicima, majkama, baka-
ma, sestrama i ženama s puno različitih 
titula kao što su ove… Međutim, ključ-
na titula koju nosi žena je zapravo stup 
društva. Moram priznati da je to doi-
sta tako i moj duboki naklon tome“, re-
kao je Vuković. S njime se složio i pred-
sjednik Hrvatskoga nacionalnog vijeća 
Božo Ljubić.

“Žene nisu dovoljno valorizirane u 
društvu. Na sreću, društvo, okolina, 
muške zajednice, braća, sestre i sinovi, 
radne i stranačke kolege, svi uviđaju po-
tencijal žena i sigurno uz vas žene koje 
rušite barijere dolazi do toga da se stvari 
mijenjaju nabolje. No još uvijek ima kul-
tura i civilizacija, društava i država koje 
nisu shvatile ili nisu spremne prihvatiti 
činjenicu koliko su na gubitku zato što 
ženama ne dopuštaju da se obrazuju 

ili sudjeluju u gospodarskom, politič-
kom i društvenom životu na način rav-
nopravan muškarcima“, rekao je Ljubić. 

U ime Hrvatske matice iseljenika 
pristne je pozdravila Ivana Rora, ujed-
no i članica Odabirnog suda Mreže hr-
vatskih žena.

Na okruglom stolu održana su dva 
zanimljiva panela. Prvi je bio na temu 
žena u diplomaciji i politici. Panel je mo-
derirala Anita Martinac, odvjetnica, knji-
ževnica i savjetnica u Ministarstvu za 
pitanja branitelja HNŽ te ujedno člani-
ca Mreže hrvatskih žena. Predavanje 
je održala i Željana Zovko, zastupnica 
u Europskom parlamentu i potpred-
sjednica Europske narodne stranke. 
Drugi panel bio je onaj o ženama u po-
duzetništvu. Moderatorica je bila Dija-
na Katica, predsjednica Hrvatske udru-
ge za turizam i ruralni razvoj, s kojom 
su razgovarale panelistice Sanja Jurišić, 
liječnica i vlasnica Stomatološke klinike 
“Jurišić“, Helena Lončar, ravnateljica Fe-
deralnog zavoda za zapošljavanje i Bi-
ljana Lovrinović Abel, vlasnica tvrtki Ga-
lop Digital i Equus Group. Okrugli stol 
svojim predavanjem je zatvorila Snje-
žana Köpruner, glavna direktorica GS-
TMT d.o.o. GS-TMT Travnik. Inspirativ-
nim izlaganjem Köpruner je oduševila 
sve prisutne. 

Predavanje je održala i Željana Zovko

Okupljene je  pozdravio i 
Vjekoslav Vuković, predsjednik 
Vanjskotrgovinske komore BiH

Anita Martinac iz Ministarstva za pitanja 
branitelja HNŽ moderirala je panel na 

temu “Žene u diplomaciji i politici“ u 
kojem je sudjelovala Suzana Krišto, 
zastupnica Županije Srednje Bosne
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Branitelj Hrvatske 
i njezina katoličkog 
identiteta - Juraj II. 

Drašković

Draškovići su u svom posjedu 
imali Trakošćan, po mnogima 
najljepši hrvatski dvorac
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Tekst: MARIJAN LIPOVAC

M
eđu hrvatskim 
velikaškim obite-
ljima nakon Zrin-
skih i Frankopana 
najistaknutije mje-

sto pripada Draškovićima s obzirom na 
njihovo bogatstvo, moć i ulogu koju su 
imali u hrvatskoj povijesti. Osim što su 
u posjedu imali Trakošćan, po mnogi-
ma najljepši hrvatski dvorac, kao i naj-
veći hrvatski dvorac Klenovnik, Draško-
vići su Hrvatskoj dali brojne vojskovođe, 
četiri bana, jednoga zagrebačkog bisku-
pa i kasnijeg kardinala, a iz njihovih re-
dova je bio i jedini ugarski palatin (po-
ložaj sličan banu u Hrvatskoj) koji je po 
narodnosti bio Hrvat. Za uspon obitelji 
na političkoj i društvenoj ljestvici zaslu-
žan je Juraj II. Drašković, značajna osoba 
hrvatske povijesti, i političke i crkvene, 
budući da je od 1563. do 1578. bio za-
grebački biskup, potkraj života postao 
je i kardinal, a od 1567. do 1578. bio je 
i hrvatski ban. Iako je riječ o jednom od 
najuglednijih i najutjecajnijih ljudi Euro-
pe svoga vremena, kao i o mnogim hr-
vatskim velikanima i o njemu se u široj 
javnosti zna premalo, štoviše, vrednuje 
ga se pogrešno i jednostrano. Naime, 
u povijesti se najviše pamti kao negati-
vac zbog uloge koju je imao u gušenju 
Seljačke bune 1573. godine. 

Ove godine navršava se 500. godiš-
njica rođenja Jurja Draškovića i taj jubilej 
prilika je da se njegov život i djelovanje 
ponovno sagleda i prezentira javnosti te 
da se, ne bježeći od nepopularne uloge 
koju je 1573. bio prisiljen odigrati, ipak 
u prvi plan stave njegove zasluge na 
političkom, crkvenom i kulturnom po-

Ove godine navršava se 
500. godišnjica rođenja 
Jurja Draškovića i taj jubilej 
prilika je da se njegov život 
kao i djelovanje ponovno 
sagleda i prezentira te da 
se u prvi plan stave njegove 
zasluge na političkom, 
crkvenom i kulturnom 
području

U dvorcu Trakošćan do 30. svibnja traje 
izložba Juraj II. Drašković - 500 godina, a 
ovaj velikan je i tema predavanja, okruglih 
stolova i novinskih članaka. Nije pretjerano 
reći da je upravo Juraj Drašković zaslužan 
za učvršćenje katoličkog identiteta u 
sjeverozapadnoj Hrvatskoj, pa i za širenje 
hrvatskog imena u te krajeve koji su se i u 
16. stoljeću još uvijek nazivali Slavonijom.
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dručju. U dvorcu Trakošćan do 30. svib-
nja traje izložba Juraj II. Drašković - 500 
godina, a ovaj velikan je i tema preda-
vanja, okruglih stolova i novinskih čla-
naka. Nije pretjerano reći da je upravo 
Juraj Drašković zaslužan za učvršćenje 
katoličkog identiteta u sjeverozapadnoj 
Hrvatskoj, pa i za širenje hrvatskog ime-
na u te krajeve koji su se i u 16. stoljeću 
još uvijek nazivali Slavonijom.

POTJEČU IZ PLEMENA KRŠELACA

O podrijetlu Draškovića nema točnih 
podataka, no pretpostavlja se da potje-
ču iz starohrvatskog plemena Kršelaca. 
Kao njezin začetnik navodi se Ivan (umro 
1232.) koji je navodno sudjelovao u kri-
žarskom pohodu kralja Andrije II. i kao 
vojni zapovjednik se istaknuo u bitka-
ma za Damask. Pravi začetnik velikaške 
loze obitelji Drašković bio je Bartol, koji 

je imao dvorac i posjede u Bilini kraj Kni-
na. Bartol je sudjelovao i na Hrvatskom 
saboru u Cetingradu 1527. kada je Fer-
dinand Habsburški izabran za hrvatskog 
kralja, a zbog osmanlijske opasnosti na-
pustio je stare obiteljske posjede te se 
s obitelji preselio na prostor Hrvatskog 
zagorja, točnije na posjede obitelji Ke-
glević. U zbjegu su se uz Bartola i nje-
govu suprugu Anu, iz velikaške obitelji 
Utišinović, kao mala djeca našli i njihovi 
sinovi Juraj, Ivan i Gašpar te kći Barba-
ra. O djetinjstvu Jurja Draškovića nema 
podataka sve do 1538. kad mu je umro 
otac, no tradicionalno se smatra da je 
rođen 5. veljače 1525. u Bilini. Nakon 
Bartolove smrti brigu o njegovoj djeci 
preuzeo je njihov ujak velikovaradinski 
biskup (kasnije i kardinal) Juraj Utišino-

vić, moćna osoba Ugarske toga vreme-
na. Bio je savjetnik erdeljskog vojvode 
Ivana Zapolje kojeg je 1526., nasuprot 
Ferdinandu, za kralja izabralo ugarsko 
i slavonsko plemstvo pa je između dvo-
jice vladara i njihovih pristaša izbio gra-
đanski rat koji je potrajao do 1538. godi-
ne. Utišinovićevom zaslugom sklopljen 
je mir prema kojem je Ferdinand priznat 
za kralja u Ugarskoj, Hrvatskoj, Slavoni-
ji i Dalmaciji, a Zapolji je preostala vlast 
u Erdelju. Nakon smrti 1540. naslijedio 
ga je maloljetni sin Ivan Sigismund pa 
je Erdeljom kao namjesnik vladao Uti-
šinović. Nećaka Jurja poslao je na studij 
u Krakov, gdje je boravio do 1547. go-
dine. Od 1547. do 1549. Juraj Draško-
vić studirao je filozofiju na sveučilištu u 
Beču gdje je zapisan kao “Croata, bac-
calarius cracoviensis“, a zatim je neko 
vrijeme predavao astronomiju. 

NIJE STUDIRAO TEOLOGIJU

Za boravka u Krakovu i Beču upoznao 
je glavna duhovna kretanja toga vre-
mena - humanizam i protestantizam, 
no za njegovo daljnje životno usmje-
renje presudan je bio strogo katolički 
duh tih sveučilišta te iako nije studirao 
teologiju, u konačnici se odlučio za sve-

Portret kardinala Jurja Draškovića

Nadgrobni spomenik kardinala Jurja 
Draškovića u katedrali u Győru IZ
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ćeničko zvanje. No nije poznato kada 
je i gdje zaređen. Već 1550. spominje 
se kao arhiđakon i kanonik Velikovara-
dinskog kaptola, a te položaje očito je 
dobio zahvaljujući ujaku kao velikova-
radinskom biskupu. Iste godine Draš-
ković je upisao studij prava u Padovi i 
već 1551. objavio rad kojim pobija teze 
Jeana Calvina o euharistiji, vrlo žestoko 
i nepomirljivo. Djelo je posvetio ujaku 
Utišinoviću koji je iste godine imenovan 
kardinalom, ali i pogubljen po nalogu 
Ferdinanda Habsburškog zbog navod-
ne suradnje s Osmanlijama. Njegovom 
smrću Drašković je izgubio moćnog za-
štitnika, ali našao je novoga, ostrogon-
skog nadbiskupa Nikolu Olaha koji je od 
1543. do 1548. bio zagrebački biskup. 
Olah je ujedno bio i kancelar Ferdinanda 
Habsburškog čije povjerenje je stekao 
i Juraj Drašković, premda je bio nećak 
njegova protivnika Utišinovića. Spome-
nuti Draškovićev rad protiv Calvinova 
učenja donio mu je glas stručnjaka za 
kalvinizam pa ga je 1552. Nikola Olah 
poslao u Debrecin kako bi ga izvijestio 
o širenju kalvinizma u tom dijelu Ugar-
ske. Draškovićev karijerni uspon vidljiv 
je u imenovanju kraljevskim tajnikom, 
no važnije od toga, 1553. potvrđeno mu 
je plemstvo, kao i njegovoj braći Ivanu 
i Gašparu. Drašković je pratio Nikolu 

Olaha u državnim poslovima i postao 
dobro upućen u politiku i kraljeve odlu-
ke. Uspon u crkvenoj hijerarhiji označi-
lo je imenovanje za prepošta (predstoj-
nika kanoničkog zbora) u Jasovu 1553., 
a 1555. u Požunu. Te je godine Draško-
vić bio u Ferdinandovoj pratnji na nje-
mačkom saboru u Augsburgu gdje su 
izjednačena prava katolika i protesta-
nata, odnosno njemačkim knezovima 
priznato je pravo da izaberu vjeru koja 
bi obvezivala i njihove podanike. To je 
povoljno utjecalo i na smirivanje prilika 
u Ugarsko-hrvatskom kraljevstvu gdje 
je dio velikaša također pristao uz pro-
testantizam. Novi uspon u Draškoviće-
voj karijeri bilo je Ferdinandovo imeno-
vanje biskupom u Pečuhu 1557., što je 
1560. potvrdio i papa Pio IV. No veći dio 

Pečuške biskupije bio je pod Osmanli-
jama pa Drašković nije ni otišao u Pe-
čuh. Kada je Pio IV. 1560. sazvao treće 
zasjedanje Tridentskog koncila, Draško-
vić je postao jedan od trojice Ferdinan-
dovih izaslanika. Polagao je velike nade 
u vjersko jedinstvo Crkve i Europe radi 
boljeg suprotstavljanja osmanskoj na-
jezdi kojoj su najviše bile izložene Hr-
vatska i Ugarska. Obuzet jedinstvom 
Crkve, Drašković je preveo na mađar-
ski djelo svetog Vinka Lerinskog i obja-
vio ga u Beču 1561. pod naslovom Vrlo 
lijepa knjiga o drevnosti i istinitosti kršćan-
ske vjere protiv svih hereza. 

ZAUZIMAO SE ZA REFORMU CRKVE

Od siječnja 1562. do prosinca 1563. 
Drašković je boravio na Tridentskom 
koncilu i svojim se doprinosom kao vr-
stan govornik i teolog svrstao među 
njegove najzaslužnije sudionike. Zau-
zimao se za cjelovitu reformu Crkve, 
pomirljivost i ekumenizam, slobodu iz-
ražavanja te blagost prema onima koji 
drukčije misle. No kada je bio u pitanju 
katolički nauk, pokazivao je nepopust-
ljivost. U studenome 1563. u Tridentu 
ga je zateklo imenovanje zagrebačkim 
biskupom. Koncil je mjesec dana ka-
snije završio, a Drašković je bio među 

Velik dio napora bana 
Jurja Draškovića odnosio 
se na obranu Hrvatske od 
Osmanlija, no suočio se i s 
nezadovoljstvima seljaka 

koji su zahtijevali smanjenje 
nameta te je kao dobar 

diplomat uspio spriječiti 
pobune prije nego što su 

eskalirale.

Izložba Juraj II. Drašković – 500 godina u dvorcu Trakošćan FO
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potpisnicima njegovih zaključaka u ko-
jima je kao nacionalnost upisao Croa-
tus. Kao zagrebački biskup vratio se u 
domovinu i odmah počeo provoditi re-
forme u skladu s odredbama Trident-
skog koncila kojima je cilj bio učvrstiti 
katoličku vjeru nasuprot širenju prote-
stantizma, prije svega jačanjem litur-
gijskog i pastoralnog života. Drašković 
je često posjećivao svoje župe i držao 
propovijedi, a održao je čak tri biskupij-
ske sinode. Na sinodi 1566. bilo je više 
od 200 svećenika i na njoj su proglaše-
ni zaključci Tridentskog koncila. Druga 
sinoda iz 1570. zanimljiva je jer se na 
njezinu otvorenju u zagrebačkoj kate-
drali služila misa na staroslavenskom 
jeziku, što je znak nazočnosti glagolja-
ša u Zagrebačkoj biskupiji, a zaključci 
sinode pisani su na latinskom i hrvat-
skom, i to na latinici, glagoljici i bosan-
čici. Jedan od zaključaka bila je obveza 
o osnivanju škola uz svaku župnu cr-
kvu, a svećenicima je propisano ćudo-
redno ponašanje. 

U ZAGREBU JE OTVORIO 
SJEMENIŠTE 

Na sinodi 1574. glavna tema bilo je suz-
bijanje širenja luteranizma i kalvinizma 
pa su iz klera isključeni svećenici koji su 

Istodobno je bio i hrvatski ban, i to 
od 1567. do 1572. zajedno s Franjom 
Frankapanom Slunjskim, zatim do 1574. 
sam, a od 1574. do 1578. zajedno s 
Gašparom Alapićem. Imenovanje Jurja 
Draškovića banom imat će dalekosež-
ne posljedice za njegovu obitelj. Naime, 
car i kralj Maksimilijan II. mu je 1569., 
zbog neisplaćenih banskih plaća, dao 
na korištenje dvorac Trakošćan s pri-
padajućim vlastelinstvom. Juraj je me-
đutim poželio Trakošćan dobiti u trajno 
vlasništvo, u čemu ga je, zbog njegovih 
zasluga, 1571. podupro i Hrvatski sa-
bor, da bi 1584. Trakošćan ušao u traj-
no vlasništvo obitelji Drašković te kao 
najznačajniji posjed ujedno postao ti-
tularni dvorac, čime je identitet obitelji 
Drašković, preko pridjevka “trakošćan-
ski“ ostao trajno vezan uz ovaj zagor-
ski dvorac. Juraj kao biskup nije imao 
djece, kao ni brat Ivan koji je poginuo 
relativno mlad, pa svi kasniji Draškovi-
ći potječu od Gašpara. 

USPIO JE SPRIJEČITI POBUNE

Velik dio napora bana Jurja Draškovi-
ća odnosio se na obranu Hrvatske od 
Osmanlija, no suočio se i s nezadovolj-
stvima seljaka koji su zahtijevali smanje-
nje nameta te je kao dobar diplomat us-
pio spriječiti pobune prije nego što su 
eskalirale. No Maksimilijana II. upozorio 
je da bi mogla izbiti veća buna na Sused-
gradsko-stubičkom vlastelinstvu, što se i 
dogodilo. Kao što je poznato, ona je skr-
šena u Bitci kod Stubice 9. rujna 1573., 
kad je seljačku vojsku porazila banska 
vojska na čelu s podbanom Gašparom 

pristali uz reformaciju ili vodili nepriličan 
život. Tih je godina Drašković u Zagre-
bu otvorio sjemenište. Dio proturefor-
macije bilo je i uništavanje i spaljiva-
nje protestantskih knjiga koje su bile 
vrlo primamljive jer su bile tiskane na 
hrvatskome, no trebalo je odgovoriti 
istom mjerom – izdavanjem katoličkih 
knjiga na hrvatskome. Svjestan toga, 
biskup Drašković oko sebe je okupio 
obrazovane ljude i poticao ih na pisanje 
i tiskanje katekizama, knjiga propovije-
di, molitvenika, lekcionara i povijesnih 
djela, kako bi se na taj način oživjela 
katolička pobožnost, obnovio moral-
ni kršćanski život, ali i razvila opća pi-
smenost. Jedan od najvažnijih pripad-
nika kulturnoga kruga oko Draškovića 
bio je kanonik Antun Vramec, autor pr-
vih poznatih djela u sjeverozapadnoj 
Hrvatskoj. Na kajkavskome hrvatskom 
objavio je 1578. povijesno djelo Kronika 
vezda znovich zpravliena, a 1586. knjigu 
komentara i propovijedi Postila na vsze 
leto. Draškovićev rad bio je zapažen i u 
Rimu pa je 1573. imenovan kaločkim 
nadbiskupom. No to je bila uglavnom 
počasna titula jer je taj ugarski grad bio 
pod osmanskom vlašću pa je Drašković 
i dalje, sve do 1578., nastavio obavljati 
službu zagrebačkog biskupa. 

Biskup Drašković oko sebe 
je okupio obrazovane ljude 

i poticao ih na pisanje i 
tiskanje katekizama, knjiga 
propovijedi, molitvenika, 

lekcionara i povijesnih djela, 
kako bi se na taj način 

oživjela katolička pobožnost, 
obnovio moralni kršćanski 

život, ali i razvila opća 
pismenost.

Portret Jurja Draškovića u knjizi Ivana 
Kukuljevića Glasoviti Hrvati prošlih vjekova iz 1886.

Krizmarij Jurja 
Draškovića izložen 
na izložbi u 
Trakošćanu
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ENG  This year marks the 500th anniversa-
ry of the birth of Juraj II Drašković. Among 
Croatian noble families, following the Zrin-
ski and Frankopan dynasties, the Drašković 
family holds one of the most prominent po-
sitions due to their wealth, power, and the 
role they played in Croatian history. In addi-
tion to owning Trakošćan—considered by 
many to be the most beautiful Croatian cas-
tle—as well as Klenovnik, the largest castle 
in Croatia, the Drašković family gave the 
country numerous military leaders, four bans, 
one Bishop of Zagreb, and later a cardinal. 
The rise of the family on the political and so-
cial ladder is credited to Juraj II Drašković, a 
key fi gure in both the political and ecclesi-
astical history of Croatia. From 1563 to 1578, 
he served as the Bishop of Zagreb, was ap-
pointed cardinal later in life, and held the 
position of Ban of Croatia from 1567 to 1578.

Alapićem koju je poslao ban Drašković. 
No prema mišljenju povjesničarke Nade 
Klaić, mudro je postupio jer bi u protiv-
nom gušenje bune obavila carska vojska 
pa bi obračun s pobunjenim seljacima 
bio još krvaviji, a oslabio bi položaj hr-
vatskog bana i Sabora u odnosu na Beč. 
Sačuvan je nacrt pisma bana Draškovi-
ća Maksimilijanu II. napisan 11. veljače 
1573. kojim traži dopuštenje za izvrše-
nje kazne nad Matijom Gupcem krunje-
njem željeznom i užarenom krunom, 
što je bilo dovoljno da se Draškovića 
proglasi Gupčevim krvnikom pa i da se 
njegova krivnja, sve do danas, pokušava 
nametnuti cijeloj Katoličkoj crkvi. Manje 
je, međutim, poznato da je u povodu 
400. godišnjice Seljačke bune Draško-
vićev nasljednik, zagrebački nadbiskup 
Franjo Kuharić izrazio žaljenje zbog po-
stupaka svog prethodnika. Na zadušnici 
koju je 1973. služio u zagrebačkoj kate-
drali za Matiju Gupca i njegove subor-

ce Kuharić je rekao: “Kao nasljednik na 
zagrebačkoj biskupskoj stolici biskupa 
Jurja Draškovića, koji je tada bio i hr-
vatski ban te kao takav i čuvar poretka 
i sudac poraženima, smatram svojom 
povijesnom dužnošću da ovom prigo-
dom izrazim svoju žalost i žaljenje što 
nam povijest nije zapisala drugačiji po-
stupak bana koji bi bio više u skladu sa 
savješću jednog biskupa. To je povije-
sni primjer kako su duhovni poglavari 
bili to manje slobodni za službu brani-

telja pogođenih nepravdom što su više 
bili stopljeni sa zemaljskim silama ili su 
čak bili vršioci zemaljske vlasti.“ Inače, 
Drašković je odugovlačio s izvršenjem 
smrtne kazne nad Gupčevim suborci-
ma, među njima i nad zapovjednikom 
seljačke vojske Ilijom Gregorićem, a u 
nekoliko je navrata tražio da ga se oslo-
bodi banske dužnosti, što se dogodilo 
1578. kada je oslobođen i dužnosti za-
grebačkog biskupa te imenovan za bi-
skupa u Győru u zapadnoj Ugarskoj.

1585. VRHUNAC CRKVENE 
KARIJERE 

I ondje je nastavio s aktivnom proved-
bom protureformacije pa je u biskupiju 
doveo isusovce, a zaslužan je i za oču-
vanje hrvatskog i katoličkog identiteta 
Hrvata izbjeglih u taj dio Ugarske od ko-
jih će kasnije nastati gradišćanski Hrva-
ti. Kako bi se obranili od protestanata, 
Hrvati su tražili da im se odobri služenje 
mise na staroslavenskom jeziku, u čemu 
im je Drašković pomogao osiguravši 
dolazak glagoljaških svećenika iz Hr-
vatske. Juraj Drašković doživio je 1585. 
vrhunac crkvene karijere – papa Siksto 
V. imenovao ga je kardinalom, a 1586. 
i političke karijere – car i kralj Rudolf II. 
imenovao ga je svojim namjesnikom za 
Ugarsku. Kardinal Drašković odlučio je 
poći u Rim zahvaliti papi na imenova-
nju, no na putovanju se razbolio i umro 
u Beču 31. siječnja 1587. Pokopan je u 
Győru u katedrali. Zbog zasluga stekao 
je naslov “pater patriae et pauperum“ 
(otac domovine i siromašnih). 

Juraj II. Drašković značajna 
je osoba hrvatske povijesti, 
i političke i crkvene, budući 
da je od 1563. do 1578. bio 
zagrebački biskup, potkraj 
života postao je i kardinal, 
a od 1567. do 1578. bio je i 

hrvatski ban.

Glumac Velja Milojević u ulozi Jurja Draškovića 
u fi lmu Vatroslava Mimice Anno D omini 1573. 
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FESTIVAL VINO DALMACIJE I NAGRADA 
“MILJENKO GRGIĆ“ 

USplitu je 28. i 29. ožujka održana vinska manifestacija 
Festival Vino Dalmacije gdje su posjetitelji degustirali 

i izravno od proizvođača saznali detalje o kušanome vinu. 
Ovaj festival je mjesto susreta dalmatinskih vinara i vinske 
publike koji svake godine posjećuje veliki broj distributera, 
ugostitelja, hotelijera i drugih štovatelja vina. U sklopu ma-
nifestacije održane su edukativne radionice koje su vodili 
ugledni vinski znalci, a teme su bile vezane uz dalmatinska 
vina kako bi se posjetiteljima približila kvaliteta i potencijal 
autohtonih sorti. Ovaj događaj izrazito je važan za očuvanje 
dalmatinske vinske baštine, ali i razvoj vinogradarstva. Na 
festivalu je dodijeljena i posebna Nagrada “Miljenko Grgić“. 
Riječ je o nagradi koja je utemeljena u siječnju 2024. godine, 
a dodjeljuje se za poseban doprinos unaprjeđenju vinarstva 
i vinogradarstva Dalmacije. Upravo tada, na komemoraciji 
u Splitu održanoj u ime velikana hrvatskog i svjetskog vinar-
stva, nagrada je prvi put dodijeljena posthumno Miljenku Gr-
giću, jednom od najpoznatijih svjetskih vinara s američkom 
adresom za njegov cjeloživotni doprinos razvoju vinarstva 
u Hrvatskoj. Na ovogodišnjem Festivalu Vino Dalmacije ova 
nagrada za 2024. godinu dodijeljena je Ivici Kovačeviću. Ivi-
ca je sa svojim sinovima razvio projekt vinarije Kastel Siku-
li, a kao glavni direktor vinarije Stina na Braču svojim je du-
gogodišnjim iskustvom u vinogradarsko-vinarskim vodama 
razvio jedan od najvećih i najvažnijih vinskih projekata u po-
sljednjih 20 godina. Statuu nagrade dizajnirao je akademski 
kipar Dragan Dužević.
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POVIJESNO GOSTOVANJE CENTRA ZA KULTURU TIVAT 

Kultna komedija apsurda “Ćelava 
pjevačica” u režiji redatelja Jago-

ša Markovića izvedena je prvi put pred 
dubrovačkom publikom 23. ožujka u 
Gradskom kazalištu Marina Držića. To 
je prvi put da je jedna tivatska kaza-
lišna predstava gostovala na dubro-
vačkoj sceni, što predstavlja značajan 
iskorak u kulturnoj razmjeni između 
Crne Gore i Hrvatske, poručili su iz 
Centra za kulturu Tivat. Publika u Du-
brovniku imala je priliku uživati u jed-
noj od najnagrađivanijih predstava. 
Naime, “Ćelava pjevačica“ već ima 32 
nagrade s 11 festivala, što je svrsta-
va na sam vrh crnogorske kazališne 
produkcije. U predstavi igraju – Olga 
Odanović i Branko Vidaković kao brač-
ni par Borio, Momčilo Otašević kao 
gospodin Lazari i Dubravka Drakić 

kao njegova koketna supruga, Brani-
mir Popović kao u prostoru, vremenu 
i emocijama poluizgubljeni Kapo po-
mpijeri i Sandra Bugarski kao služav-
ka Meri od Merica.

PREDSTAVLJENA KNJIGA DORE KINERT BUČAN 
“DISKRETNI ŠARM DIPLOMACIJE“

Knjiga Dore Kinert Bučan “Dis-
kretni šarm diplomacije“, u 

kojoj evocira godine života koje je 
provela kao supruga hrvatskoga ve-
leposlanika u Egiptu, predstavljena 
je 31. ožujka u Knjižnici Marije Jurić 
Zagorke u Zagrebu. Knjiga “Diskretni 
šarm diplomacije“ zbirka je 35 krat-
kih priča memoarsko-putopisnog 
karaktera, napomenuo je urednik 
knjige Josip Pandurić i dodao kako 
autorica u njima evocira svojih šest 

godina života koje je kao supruga 
hrvatskoga veleposlanika u Egiptu 
provela u Kairu, od 1993. do 1998. 
godine. Autorica Dora Kinert Bučan 
podsjetila je da je u Kairo došla ži-
vjeti nekoliko godina u posve drukči-
jem podneblju, drukčijoj kulturi, po-
sve drukčijem društvu i posve novoj 
društvenoj ulozi. Ulomke iz knjige 
koju je objavio zagrebački nakladnik 
Disput na promociji je čitala glumica 
Judita Franković Brdar.

KONCERT DOMOLJUBNE I 
DUHOVNE GLAZBE “VJERA, 
OBITELJ, DOMOVINA“ 

Upovodu 1100. obljetnice Hrvatskog 
Kraljevstva i krunidbe kralja Tomi-

slava u Zagrebu će se 25. lipnja održa-
ti glazbeno-duhovni koncert pod nazi-
vom “Vjera, obitelj, domovina“ koji će, 
kako navodi organizator, ujediniti do-
movinsku i iseljenu Hrvatsku. Domaćin 
je Koncertna dvorana Vatroslava Lisin-
skog, a organizator iseljenički medijski 
portal CroExpress.eu koji je već sada 
uvjeren da će koncert postati tradici-
onalna glazbena svečanost u srcu do-
movine. Riječ je o jedinstvenome glaz-
beno-duhovnom spektaklu, kako ističu 
organizatori, koji će okupiti deset izvo-
đača među kojima su i Nicole Jukić i 
Vlado Bašić iz Njemačke, Anto Beko iz 
Austrije, Bernarda Brunović iz Švicar-
ske, Darko Zorić iz Australije te Lucija 
Omazić iz Bosne i Hercegovine. Uz to, 
akademska umjetnica Eva Vukina, koja 
se u svojemu slikarskom radu posvetila 
vjerskoj tematici, predstavit će eksklu-
zivno umjetničko remek-djelo inspiri-
rano samim događajem. Svi sudionici 
koncerta dobit će tiskanu reprodukci-
ju njezine umjetničke slike – kao trajnu 
uspomenu na koncert.
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HRVATSKA KNJIŽEVNA BAŠTINA

Predstavljen 
Leksikon hrvatskih 
pisaca i izvornjaka 
Bosanske Posavine
“Ovaj Leksikon, u kojem su zajedno predstavljeni živući pisci i 
izvornjaci, nije savršen, ako smo nekoga propustili sigurno nije bilo 
namjerno. Leksikon nije muzejski eksponat, ovo je samo jedna baza 
za generacije koje dolaze i koje će proširiti ovaj leksikon živih pisaca.“ 

Tekst i foto: SNJEŽANA RADOŠ

U
svečanom ozračju Druš-
tva hrvatskih književ-
nika u Zagrebu, 18. 
ožujka 2025. godine 
promoviran je “Leksi-

kon hrvatskih pisaca i izvornjaka Bo-
sanske Posavine“ spojivši književnost i 
bogatu folklornu tradiciju Posavine. Or-
ganizator ovoga značajnoga kulturnog 
događaja bila je Udruga Hrvata Bosan-
ske Posavine “Cekin“ koja je i nakladnik 
Leksikona. Urednik Leksikona je prof. 
Đuro Vidmarović, hrvatski književnik, a 
tiskan je uz potporu Središnjega držav-
nog ureda za Hrvate izvan RH.

Prije same promocije, u samome 
srcu Zagreba, pokraj spomenika banu 

Promotori Leksikona: 
Matija Štahan, Ilija 

Guberac, Marko Begić, 
Pejo Šimić i prof. Đuro 

Vidmarović

Glazbeni ugođaj upotpunili su uz šargiju i pjesmu grupe Brnjić i Gogić
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ENG  In the ceremonial atmosphere of the 
Croatian Writers’ Association in Zagreb, on 
18 March 2025, the “Lexicon of Croatian 
Writers and Originals from Bosnian Posavi-
na” was presented, merging literature with 
the rich folkloric tradition of Posavina. The 
organizer of this important cultural event 
was the Association of Croats from Bosnian 
Posavina “Cekin,” which is also the publish-
er of the Lexicon. The editor of the Lexicon 
is Professor Đuro Vidmarović, a Croatian 
writer, and it was printed with the support 
of the Central State Offi  ce for Croats Abroad. 
Prior to the presentation itself, in the very 
heart of Zagreb, near the statue of Ban 
Jelačić, people from Posavina dressed in tra-
ditional folk costumes sang and danced to 
the sound of the šargija instrument, bring-
ing a touch of their homeland to the capital.

Jelačiću, Posavljaci u tradicionalnim na-
rodnim nošnjama zapjevali su i zaple-
sali uza zvuke šargije, donoseći dašak 
rodnoga kraja u metropolu. Ovaj spoj 
književne i kulturne baštine bio je po-
seban trenutak i za Društvo hrvatskih 
književnika, koje ove godine obilježava 
125. obljetnicu postojanja.

Promociju je otvorio tajnik Društva 
hrvatskih književnika Matija Štahan, po-
željevši dobrodošlicu brojnim uzvani-
cima, među kojima su bili predstavnici 
Središnjega državnog ureda za Hrvate 
izvan Republike Hrvatske, Hrvatske ma-
tice iseljenika, Matice hrvatske te mno-
gi istaknuti književnici, Posavljaci i nji-
hovi prijatelji.

Glazbeni ugođaj upotpunili su uz 
šargiju i pjesmu grupe Brnjić i Gogić, dok 
su mladi iz “Kluba Hrvata iz BiH Rugvica“ 
i “Veseli Posavljaci“ iz Zagreba predsta-
vili bogatu folklornu baštinu Posavine.

“Kao što je Leksikon hrvatskih pisa-
ca i izvornjaka Bosanske Posavine dio 
hrvatske književne baštine, ovaj folklor 
jedinstven je u hrvatskome korpusu. 
Prognani i raseljeni diljem svijeta, Po-

savljaci su sačuvali svoju baštinu“, re-
kao je prof. Đuro Vidmarović najavlju-
jući nastup mladih folkloraša.

Predsjednik Udruge Hrvata Bosan-
ske Posavine “Cekin“ Ilija Guberac zahva-
lio je svim suradnicima koji su pridonije-
li nastanku Leksikona, posebno ističući 
idejnog pokretača Leksikona Peju Šimi-
ća, ali i Peju Gašparevića, Petra Kneže-
vića i dr. sc. Ivanu Šustek, koji su dali 
veliki doprinos uređivanju Leksikona.

“Govorim kao izvornjak, izvorna pje-
sma u Posavini je misterij koji se pjeva 
nadarenošću, uči bez knjige, a svira bez 
nota. Moj pokojni brat Ilija i ja smo tu 
izvornu pjesmu izvukli iz anonimnosti 
i pokazali svijetu. Mladima ostaje da je 
i dalje istražuju“, rekao je Marko Begić, 
koji se s bratom Ilijom smatra najuspješ-
nijim i najpopularnijim pjevačem izvor-
ne glazbe Hrvata iz Bosanske Posavine.

Pejo Šimić je podsjetio da je ideja o 
Leksikonu nastala prije više od 25 go-
dina, a nakon prošlogodišnje objave 
novog “Leksikona hrvatskih književni-
ka Herceg Bosne“ odlučio je pokuša-
ti ponovno. U suradnji s prof. Đurom 

Vidmarovićem, unatoč izazovima veli-
koga istraživačkog posla i fi nancijskih 
zahtjeva, krenuli su od nule. Zahvalju-
jući podršci prijatelja i suradnika, uspje-
li su obuhvatiti 61 pisca i 31 izvornjaka. 
Cilj je bio spojiti pisanu riječ s narod-
nim stvaralaštvom i predstaviti bogat-
stvo posavske kulturne baštine. Veliki 
doprinos u prikupljanju podataka dao 
je Petar Knežević. Leksikon, iako ne sa-
vršen, predstavlja temelj za buduće ge-
neracije koje će ga dodatno obogatiti – 
naglašeno je na predstavljanju.

Profesor Đuro Vidmarović istaknuo 
je važnost nastavka rada na Leksikonu 
te pozvao mlađe generacije da ga na-
dopune novim imenima i prošire nje-
gov opseg. Izrazio je zadovoljstvo što 
se planira i izrada leksikona znanstve-
nika Hrvata iz Bosanske Posavine. Ta-
kođer je objasnio da su odabrali termin 
“pisci“ kako bi obuhvatili širi spektar au-
tora, ne ograničavajući se isključivo na 
književnike. 

“Dragi Posavljaci, možete biti pono-
sni, mi smo na vas ponosni. Svoj rod-
ni kraj nikad nemojte zaboraviti, svoju 
pjesmu, šargiju, svoje običaje, ono što 
čini vaš narodnosni identitet“, zaključio 
je prof. Vidmarović. 

Nastup Kluba Hrvata iz BiH – Rugvica

Brojni uzvanici na predstavljanju Leksikona u Društvu hrvatskih književnika u Zagrebu



■ 7 nastavnih cjelina u sustavu MoD 
(utemeljen na Moodlu)

■ 150 nastavnih aktivnosti

■ 24 sata online nastave uživo 

■ iskusni lektori, stručnjaci za hrvatski 
kao ini jezik 

■ interaktivan, komunikacijski i 
individualiziran pristup učenju jezika

■ mogućnost stipendije

■ 7 learning units in the Moodle-
based e-learning system

■ 150 learning activities

■ 24 hours of real-time communication online 

■ experienced language instructors, specialists in 
Croatian as L2 

■ an interactive, communicative and individual 
approach to language learning

■ the possibility of a scholarship

Brzo, lako i zanimljivo ovladajte temeljima hrvatskoga jezika učite kada želite i gdje želite
A fast, easy and interesting way to learn the basics of Croatian. Learn when and where you want.

Prvi sveučilišni on-line tečaj hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika
The fi rst on-line course of Croatian as second and foreign language

Pogledajte videopriloge o tečaju na mrežnoj stranici
Look at videos about the course at web page 

www.matis.hr

Obavijesti i upisi
additional information and enrollment: 

ecroatian@gmail.com

Proljetni semestar / Spring semester
2. ožujka – 25. svibnja 2026. (prijave do 20. veljače 2026.)

March 2 – May 24, 2026 (application deadline is February 20, 2026)

Jesenski semestar / Autumn semester
14. rujna – 6. prosinca 2025. (prijave do 4. rujna 2025.)

September 14 – December 6, 2026 (application deadline is September 4, 2026)

HiT-1



Tih prvih godina jedino su dvije ta-
kođer prognane časne sestre, jedna Hr-
vatica i jedna Slovenka, iz Eisenkappela 
povremeno dolazile na Bleiburško polje 
donijeti cvijeće i zapaliti svijeće. Njih nit-
ko pri tome nije smetao valjda zbog toga 
što se vidjelo da su časne sestre i da im 
je to možda “profesionalna zadaća“. A 
onda mi je tamo mojih studentskih 70-
ih godina prošlog stoljeća jedna od tih 
sestara, Jelisava, pričala i dala neke sta-
re tekstove iz novina, o prvim komemo-
racijama na Bleiburgu. Potresno je bilo 
slušati i čitati o početku komemoracija 
na Bleiburgu. Devetorica hrvatskih izbje-
glica po tajnom dogovoru, unatoč izriči-
toj zabrani lokalnih vlasti, prikrali su se 
Bleiburškom polju za blagdan Svih sve-
tih i Dan mrtvih 1951. godine i položili 
prvi vijenac na groblju u Unter-Loibachu 
na tu već postojeći drveni križ hrvatskim 
žrtvama. Onda su jednu vojničku kacigu 
postavili na križ, a uz grob ostavili jedan 
skromni natpis u spomen stradalima. 
Sljedeće 1952. godine na isti blagdan 
organiziran je prvi malo brojniji pohod 
Bleiburgu. Taj događaj ovako je opisao 
Ante Mikrut u hrvatskome emigrantskom 
časopisu Drina (br. 1/1953): 

“Dan je Svih svetih 1952. godine. Na 
groblju u Klagenfurtu našli su se Hrvati 
iz cijele pokrajine. Određeno je zborno 
mjesto: Crkva u Bleiburgu. Sa svojom 
skupinom idem željeznicom. Susreće-
mo grupice ljudi od pet i sedam. Pravi-
mo se da se ne poznamo, nitko ne go-
vori, svatko je pod dojmom događaja. 
Pojedine skupine idu iznajmljenim ka-
mionima, autima, a neke na dvokoli-
cama. U sedam sati nalazimo se već u 
Bleiburgu i skupine se već polako oku-
pljaju na zbornome mjestu. Grudi nam 
se šire od ponosa jer vidimo da nas nisu 
sve pobili i, prije svega, da u preživjeli-
ma nisu ubili duh… Kada smo izlazili iz 
crkve, duboko smo bili osvjedočeni da 

je bezuvjetno moralo doći do ovog dana 
i nestalo je one nevoljkosti koju smo još 
noćas osjećali… Nakon toga idemo pre-
ma Bleiburškom polju. Ono još i danas 
stoji neobrađeno. Čitave prošle godine 
nitko se uopće nije smio ni približiti, ali 
niti su ga seljaci htjeli obrađivati zbog po-
kolja koji se na njemu dogodio. Nismo 
mi zaboravili Bleiburg niti prijašnjih godi-
na, ali su tadašnje prilike onemogućava-
le svaki pristup. Niti austrijske vlasti niti 
saveznička povjerenstva nisu dopuštali 
da se oda počast i da se dira u crnu le-
gendu Bleiburga.“ 

Sljedeće godine uključio se i vlč. Vi-
lim Cecelja u ove komemoracije. U trav-
nju 1953. pod njegovim vodstvom u Kla-
genfurtu je organiziran Katolički kongres 
za Hrvate u izbjeglištvu. Tom prigodom 
posjetio je grobove hrvatskih žrtava u 
Unter Loibachu i Bleiburško polje te od-
lučio da će iste godine na blagdan Svih 
svetih održati misu za hrvatske pokojni-
ke u mjesnoj crkvi. Austrijske vlasti pod 
pritiskom Beograda pratile su sve te ak-
tivnosti hrvatskih emigranata, ali ih nisu 
više zabranjivale.

I tako je to počelo i godinama se na 
raznolike načine do danas nastavljalo. 
Zanimljivo je da je za vrijeme one po-
kojne države bilo više slobode za ko-
memoracije Bleiburga, za posjećivanje, 
nego odnedavno za vrijeme samostalne 
države Hrvatske i europske demokraci-
je. Donekle i zbog statistički beznačajno 
malog broja onih koji se među tim tisu-
ćama znaju prema tome žrtveničkome 
mjestu nedolično odnositi. Danas kad se 
spominjemo svega toga, dobro je znati 
da grobovi većine tadašnjih stradalnika 
još nisu obilježeni iako se zna za barem 
tisuću masovnih grobnica. 

Piše: FRA ŠIMUN ŠITO ĆORIĆ
s_coric@bluewin.ch

N
ije nikad bilo pleme-
na ni naroda na ovo-
me planetu a da nisu 
poštovali grobna mje-
sta svojih mrtvih. Bez 

obzira na to bio pod zemljom Aleksan-
dar Veliki ili njegov mazgar, rekao bi 
rimski car i filozof Marko Aurelije. Ove 
godine spominjemo se na svim strana-
ma tužne 80. obljetnice “Blajburške tra-
gedije i hrvatskih križnih putova“, kao 
pojma hudih stradanja hrvatskoga na-
roda 1945. godine. Na Bleiburgu, kao 
na stvarnome i zastupničkome mjestu 
te stravične tragedije, s grobovima ra-
zasutim po bregovima i dolinama na 
stotine kilometara, prvih godina nije se 
smjelo ni pomoliti za te stravične žrtve. 
Britanci su učinili onaj zločin izručenja 
partizanima u sigurnu smrt tisuća i ti-
suća hrvatskih izbjeglica, pa su strogo 
zabranjivali da se tako komemorira i nji-
hova krivnja. Zatim su ih počele slijediti 
i austrijske vlasti. A kako je dokumenti-
rano poznato, na to područje pod bri-
tanskim zapovjedništvom slile su se sto-
tine tisuća hrvatskih izbjeglica. Taj broj 
mase izbjeglica javno je dokumentiran 
tek tridesetak godina nakon otkrivanja 
posljednjih tajni britanskih ratnih arhiva, 
koje nalazimo u službenoj depeši “za-
povjedništva Saveznika u Austriji Vladi 
u Londonu“: “Kod Bleiburga na austrij-
sko-jugoslavenskoj granici prema de-
markacionoj crti, primicalo se ukupno 
dvije stotine tisuća hrvatskih vojnika… 
Oni su eskortirali oko pet stotina tisuća 
civilnog pučanstva koje se htjelo preba-
citi na englesko područje, da bi se pre-
dali i stavili pod britansku zaštitu“ (War 
Office, 170 4465). 

(S)KRETANJA

Dok po bregovima i 
dolinama čekaju uskrsnuće 

*Stajališta iznesena u autorskim kolumnama 
i komentarima ne odražavaju stajališta ured-
ništva, već su to osobna stajališta autora po-
jedine kolumne i komentara. 
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ZANIMLJIVE FOTOGRAFIJE 

Otvorena izložba “Patagonija 
očima Hvaranina” 
U izložbenom prostoru Galerije Jurja Plančića u prizemlju Muzeja Staroga Grada otvorena 
je 28. ožujka izložba idejnog realizatora Jorgea Luisa Subiabrea Matiache, u suorganizaciji 
Hrvatske matice iseljenika – podružnice Split i Muzeja Staroga Grada

Tekst: ANTE ĆALETA ❘ Foto: JADRANKA RYLE

I
zložbu je svečano otvorio akademski kipar, akade-
mik Kuzma Kovačić, a Faroski kantaduri i gitarist Ante 
Matulić oplemenili su vokalno-glazbenim izvedba-
ma neorenesansnu palaču obitelji Biankini. Činjenica 
da se programu realizacije 

izložbe pridružila i Udruga Povra-
tak korijenima iz Vrisnika, a koja se 
uz programski aktivizam bavi kul-
turnom revitalizacijom Hvara, svo-
jevrstan je odgovor da dalmatinski 
otoci svoju puninu i identitetski čar 
žive izvan sezone. Idejni realizator 
izložbe Jorge Luis Subiabre Matiac-
ha je opusom arhivskih fotografi ja, 
preuzetih iz Museo Regional de Ma-
gallanes, Punta Arenas u Čileu, vra-
tio na rodni Hvar u Stari Grad Stjepana (Estebana) Kovače-
vića Škarpu, želeći time pridonijeti multikulturnoj zajednici 
Patagonije ovoga istaknutog Hrvata koji je zajedno sa svojim 
sunarodnjacima davne 1903. godine otišao u Čile parobro-
dom “El Oravia“. O društvenom djelovanju Škarpe te član-
stvu u mnogobrojnim organizacijama kao volontera Crve-
nog križa, Društva za zaštitu nezbrinute djece, Magellanove 
lige protiv tuberkuloze, vatrogasca, nazočne je izvijestio au-
tor Matiacha, opisavši izvornu ideju za promoviranjem i do-
prinosom hrvatskog čovjeka u Čileu, čime uvijek aktualnim 
naglašava društveni doprinos ljudi koji su krajem devetna-
estog i početkom dvadesetog stoljeća naselili prostor Čilea 

ENG The exhibition PATAGONIA THROUGH THE EYES OF A HVAR 
NATIVE opened on March 28, 2025, in the Juraj Plančić Gallery on 
the ground fl oor of the Museum of Stari Grad. The exhibition was 
the initiative of Jorge Luis Subiabre Matiacha and co-organized by 
the Croatian Heritage Foundation—Split Branch and the Museum 
of Stari Grad. Through a collection of archival photographs sourced 
from Chile, Jorge Luis Subiabre Matiacha brought Stjepan (Esteban) 
Kovačević Škarpa back to his native Hvar.

i Argentine, ostvarivši pritom neraskidivu vezu sa starim za-
vičajem, Dalmacijom i Hrvatskom. Stjepan Škarpa priznat je 
za svoje javno djelovanje i kao “Slavni sin grada Punta Are-
nasa“, dok je od predsjednika Čilea dobio priznaje “Odliko-
vanja za zasluge“. Ravnateljica Muzeja Staroga Grada Vilma 
Matulić predstavila je brojnoj publici djelovanje Jorgea Luisa 
Subiabrea Matiache, neumornog entuzijasta koji je vrativši 
se u zemlju svojih pradjedova odlučio strpljivo i neumorno 
kreirati živi i historiografski mozaik hrvatskog iseljeništva, vo-
đen željom kontinuiranog povezivanja svojih dviju domovina 
te brojnih ljudskih sudbina s obje strane Atlantika. Jakša Da-
mjanić, predsjednik Udruge Povratak korijenima iz Vrisnika, 
prezentirao je programe Udruge, istaknuvši izazove i brojne 
pogodnosti života na otoku, kao i uključivanje povratnika iz 
iseljeništva u društvene aktivnosti. O hrvatskom identitetu 
utkanom u povijesnu zbilju, kao i kontinuiranim izazovima 
očuvanja pripadnosti vjeri i narodu, satkanom u nacional-
noj svijesti kao plodovima domoljublja, govorio je akadem-
ski kipar i akademik Kuzma Kovačić. Prezentirani karakterni 

portreti pokazuju snagu i obol hr-
vatskog čovjeka utkanog u bogatu 
povijest čileanske kulturne baštine, 
a upravo su pojedinci poput Stjepa-
na Kovačevića Škarpe, Rajmunda 
Kuparea te Jorgea Luisa Subiabrea 
Matiache svojim tragom i djelova-
njem premošćivali ocean, povezu-
jući dvije domovine (staru i novu), 
čineći bližim razasuto hrvatsko biće. 

“Iskreno vjerujem kako upravo 
naša budućnost pripada hrvatskom 

iseljeništvu koje  će svojim povratkom, ali i potpunim uklju-
čenjem u život države i naroda, donijeti novi preporod do-
movini“, zaključio je Kovačić otvorivši izložbu.

Izložba je realizirana uz fi nancijsku potporu Splitsko-dal-
matinske županije. 

Okupljeni su uživali u glazbi 
Ante Matulića na gitari i 

izvedbi klape Faroski kataduri

Jedan od eksponata na izložbi



www.matis.hr

Sedamdeseti svezak HIZ-a fokusiran je na najdinamičniju hrvatsku migrantsku zajednicu u EU, onu koja živi diljem 
Njemačke. Hrvati u Njemačkoj neupitno predstavljaju ogroman ljudski kapital za RH koja kreira sve atraktivnije uselje-
ničke politike. Uspješnoj integraciji povratnika s raznih meridijana, školovanih u multikulturnim sredinama domicilnih 
zemalja, u suvremeno hrvatsko društvo najviše pridonosi dobro poznavanje hrvatskoga jezika i kulture. Slijedom te 
činjenice Matičin godišnjak donosi novosti o Croaticumovim priručnicima za brže učenje jezika. Optimizam ulijeva 
poticajan uvodni esej našeg europarlamentarca Davora Ive Stiera, koji dokazuje kako je za RH važno da EU nastavi s 
kohezijskom politikom koja će joj omogućiti brži razvoj. Sažeto, sedam tematskih cjelina – Znaci vremena, Kroatistički 
obzori, Mostovi, Povjesnica, Baština, Znanost te Nove knjige – donose razne studije s 25 autorskih priloga koji propituju 
postmoderno stvaralaštvo hrvatske dijaspore. Osigurajte svoj primjerak najčitanijeg iseljeničkog godišnjaka!

Hrvatski iseljenički zbornik 2025.
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